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EBOJIIOLIA JIIHI'BOKYJIBTYPHOI'O MAKPOKOHIEIITY FAITH
IN GOD Y JMCKYPCI AHIJIOMOBHUX BEPCIH BIBJIII
IBOJIOLIMSA JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O MAKPOKOHIEIITA FAITH
IN GOD B JIJUCKYPCE AHTJIOSI3BIYHBIX BEPCUI BUBJINN
EVOLUTION OF THE LINGUOCULTURAL MACROCONCEPT
FAITH IN GOD IN THE ENGLISH BIBLE DISCOURSE

AHoTanisi: Y cTaTTi PO3KPUBAIOTHCS BEKTOPU E€BOJIOLII JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
makpokonienty FAITH IN GOD y pi3zHoyacoBOMy JUCKYypCl aHTJIOMOBHHUX
BapianTiB bi6mii. [IpoananizoBano crnenudika moaudikaiii 3aco0iB BepOaizaiii
MaKpOKOHIIENITa Ta HOro KaTaKOHUENTIB B YMOBAaX €BOJIOLII O1071iiHOro
JTUCKYpCY, TpaHcopMallisi sSIKOTO OOyMOBJI€Ha 3MIHOIO 1CTOPHKO-COIIIO-
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

KuarouoBi cioBa: eBononis, AMCKYpPC, JIHTBOKYJIbTYPHUH MaKpPOKOHIIENT,
KaTaKOHIIETT, BepOaJi3ailisi, Bipa, MpaBeIHICTh, TPIXOBHICTh, TeKCTH bibmii.
AHHoTanus: B craThe packphIBalOTCS BEKTOPHI IBOJIOLNHN JTUHTBOKYJIBTYPHOTO

makpokoniienta FAITH IN GOD B nuckypce aHTIOA3BIYHBIX Bepcuil bubmuu.
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[IpencraBnena cnenuduka MOAU(UKALNH CpELCTB BepOaIu3au
MAaKpOKOHICIITA M €TI0 KATAKOHICIITOB B YCJIOBUAX 3BOJIIOINHU OnOIeCcKOro
JTYCKypca, TpaHcdopMaius KOTOpPOro oOycCJIOBJIEHAa H3MEHEHUSIMH HCTOPUKO-
COMUO-KYJIbTYPHOI'O KOHTCKCTA.

KiroueBbie ciioBa: 3BOJIONUSA, TUCKYPC, JTUHIBOKYJIBTYPHUN MAaKPOKOHLEIT,
KaTaKOHIICIIT, Bep6aJm3auH51, BC€pa, IIPaBCAHOCTb, TIPCXOBHOCTb, TCKCThI
bu6mum.

Summary: The article attempts to represent the evolutional vectors of the
linguocultural macroconcept FAITH IN GOD in different English Biblical
discourses. The author analyzes the specificity of the macroconcept and its
kataconcepts verbalization in the terms of the Biblical discourse evolution,
considering the changes in historical, social and cultural contexts.

Key words: evolution, discourse, linguocultural macroconcept, kataconcept,

verbalization, faith, righteousness, sinfulness Bible texts.

AHTPOIIOIEHTPUYHUN TIIX1 € JOMIHYIOUYOK TMapaJurMOK CydYacHHX
JIHTBICTUYHHUX JOCTIIKEHb, CHPSAMOBAHMN Ha aHall3 MOBHOI CHCTEMH B ii
TICHOMY B3a€MO3B'SI3KY 3 JIIOJIMHOIO, 1i CBiIOMIiCTIO, MUcCIeHHAM [4; 2; 1 Ta iH].
[IpyHIMI T3HAHHS EBOJIOLII JIFOJICBKOT CBIAOMOCTI, MPOIIECY I1HTepIpeTarii
NOTJISIZIB Ta 3HAHB MPO CBIT, IO (PIKCYIOTHCA y CBIIOMOCTI OCOOMCTOCTI, aHaJI3
BEKTOPY 3MIH KYyJbTYPHHX 1 pPEJITriHHUX I[IHHOCTEH CYCHiJIbCTBA, PIZHUX
COIllaJIbHUX 1 HAIlIOHAJIbHUX YMHHUKIB XUTTEMISIILHOCTI 1HAUBITY Bi1OYBaEThCS
Kpi3b JIOCHIJPKEHHS MOBU Ta ICTOPHKO-COLIO-KYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEM,
NpUTAaMaHHUX [EBHOMY MOBHOMY cepemoBuiny [7; 5; 3 tomo]. Ilisnatu
MEXaHI3MH KOTHITUBHUX TpaHchopMamiili IIMCHOCTI Ta €BOJIOLII0 CTPYKTYpHU
(GbOHOBHUX 3HaHb Ta JOCBIAY, MOXJIHMBO, 3BE€PHYBIIUCH O OCOOMCTOCTI, a caMe:

VsBIIeHHS TPO BHYTPIMIHIO OPUPOAY OCOOUCTOCTI, IIO TMOBEPHEHA 10

HEOECHOT0, TPAHCLEHJEHTHOTO CBITY, 3aiiMalOTh BaXXJIMBE MiICLE Yy lepapxii
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IiHHOCTeW ©010miiiHoi  aHTpomosorii. BIPA, sk ¢eHOMEH MmyxXxOoBHOTO Ta
KyJIbTYPHOTO JKHTTS JIIOJUHHU, € OJHUM 13 3arajJbHUX 3aco0iB BiIOOPaKCHHS
BHYTpilIHbOI imoctaci mrojackkoi ictotn. KOHIEIIT BIPA Bucrynae
KJIIFOYOBUM €JIEMEHTOM O10JIIHHOTO AUCKYPCY, Y SKOMY I KOHIENTyajlbHa
CTPYKTypa camMe W peami3yeTbCs. Y 3aJIeXHOCTI BiJ 3MIHHM 1CTOPUKO-COIIIO-
KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY O10JIITHOTO JUCKYpCY, C€BOJIOLIOHYE KOHIIENT, IO
CTPYKTYPY€ CBITOMICTh (KOHIENTOc(hepy) OCOOMCTOCTI, Sika HAMOBHIOETHCS
HOBUMH CMHUCIIAMU, Y 3aJIEKHOCTI BIJ] 4aCy COLIIO-KYJIbTYPHOTO OYTTS JIIOIUHHU.

3HauHy KUIBKICTh cydacHUX HaykoBux mnpaips (MarnpkiB I1.C., [TumeHnoBa
M.B., CrenanoB lO0.C., Cxa0 M.B.) mnpucBsueHO IOCHIIKEHHIO 0a30BUX
peniriiHux KoHnenTiB (Hanpukiaan: bor, Jlyma, Anren, bic, I'pix, LlepkoB), sxi,
y CHJIY CBOE€I JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIEHU(IKU, AaHATI3YIOTHCSA 3 TOUKHU 30py PI3HUX
YMOB iXHbOTO BTUIEHHS. [IpoTe AOCHIKEHHIO PENIriiHOrO KOHIIENTY, & CaMe:
MakpokoHienty BIPA, B acnekti HOro eBoJitollii, NPUAUBIIOCS HEAOCTATHBO
HAyKOBOI YBaru, 0 i BU3HAYA€E AKMYAAbHICMb HALLOT pOOOTH.

MeTtor0o  1miei  crarri €  JOCIIDKCHHS  BEKTOPIB  €BOJIOLIL
JTiHTBOKYNIbTYpHOTO MakpokoHienty BIPA (FAITH IN GOD) y pizHodacoBoMy
010itHOMY AMCKYpCl, 10 MOJIUMDIKYETbCS TIiJl BIUIMBOM JIIHTBaJbHUX Ta
1CTOPUKO-COIIO-KYIbTYpHUX  (hakTopiB. (O0'€KTOM OCHIKEHHS BUCTYIMAE
JIHTBO-COLIO-KYJIbTYpHa crenndika BepOamizanii makpokoHuenty FAITH IN
GOD B anrnomoBHux auckypcax biomii. IIpexmerom € BepOamizaropu, 110
00’extuBytoTh MakpokoHrent FAITH IN GOD y nuckypcax pi3HUX Bepcii
Cesitoro Ilucema, cyOCTUTYLIT SKHX PO3KPUBAIOTH HAMNPSIMKHA €BOJIOLIL
010iiiHOrO JUCKypCcy Ta 3MIHY MEXaHI3MIB penpe3eHTalii M03aMOBHOTO
CepelloBUIlA, 10 € BepOaJbHO 3aK0A0BaHMM. MartepiajioM ciayryBajdu TEKCTH
anryioMoBHUX Bepcii biomii: King James Version (gami KJV, 1611p.), American
Standard Version (ASV, 1901p.), English Standard Version (ESV, 2001p.), New
International Version (NIV, 2011p.).
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Hocmmpkenass makpokoHuenty FAITH IN GOD no3Bosise po3kputu
KOMIUIEKCHY CTPYKTYpY JyXOBHOi CYTHOCTI JIOAMHH, IO, TEpII 3a BCE,
MPUITyCKa€e BU3HAYEHHs CTaBJIEHHS O0COOMCTOCTI A0 bora, nyxoBHOI cuim ioro
CnoBa Ta ¥oro /lisHb. IloBepHenHs 1o bora peami3dyerbcst y B3a€MO3B’SI3KY
nousite [IPABE/IHICTH (RIGHTEOUSNESS), mo po3ymieMo SIK TOTpUMAaHHS
3amnoBiTiB, aOCOJIOTHY JIOBIpY JIOJWHM bBOroBi Kpi3hb BIJJAHICTh JO
HEMOPYITHOCTI, ICTHHHOCTI, cTaynocti #Horo Crnoa, Ta ['PIXOBHICThH
(SINFULNESS), 1o ysBasieThes sk "cBigoMe a00 HECBIIOME 3iHCHEHHS Mil, 110
nopyirye boxectBenHi HacraHoBu" [6]. Takum YMHOM, aHai30BaHHMA
makpokoHuent FAITH IN GOD po3kpuBae cTaBiaeHHs JIOJUHUA A0 O10T1HHUX
ICTUH, 10  peali3yloThcs B OiHapHIA  omo3ullli  KAaTaKOHIENTIiB
RIGHTEOUSNESS Ta SINFULNESS. [iaxponiuHe IOCHIIKCHHS iXHIX
BepOasizaTopiB JO3BOJISE MPOCTEKUTH EBOJIOIII0 MEXaHI3MIB MO/ICTIOBAHHS
3MICTOBOTO  HAIOBHIOBAaHHS 3a3HAYEHOTO0 MAKPOKOHIIENTY, 110 MH W
MPOIMOHYEMO TOCIITOBHO PO3TIISTHYTH.

Sx  JOBOAATH pe3yNbTaTH HANIOTO  JOCHIDKEHHS, KATAKOHUENT
RIGHTEOUSNESS y wmexax wakpokonnenty FAITH IN GOD B
AHTJIOMOBHOMY OiOJIHHOMY IHCKYpCi TPEACTaBICHUN OJMHUIIMU: Prophet,
saints, Lord’s (God's) people, God-fearing man, just / righteous (man), to be
justified / righteous, faith / (to be) faithful, (to be) holy, devout, belief, to believe,
believer, thrust, fidelity Tomio, Oijblia YacTHHA 3 SKHX XapaKTEPHU3YEThCS
cTanuM BXuBaHHsAM. OmuHuis Prophet, mo penpes3eHTye MpaBeiHy JIIOIUHY,
ska € "BICHUKOM Bousi bora", Bij3HauaeThCs HaWBUILOK pEKypeHTHICTIO (494
pa3iB) Ta 3aJMIIAETHCA HE3MIHHOIO B JUCKYpCl YCIX JOCIHIKYBaHUX BaplaHTIB
bi6mii.

KommnapatuBhuii aHamni3 3'sicyBaB, 1110 y OUIBIIOCTI BUMAJIKIB CyOCTUTYIIIT
HOMIHATUBHUX OJIMHUIIP HA TO3HAYCHHS JIOCIIPKYBAHOTO KAaTaKOHIIEITY
BiZIOYBarOThCsI HAa CHHOHIMIuHOMY piBHIi: just man (KJV) — righteous man
(ASV, ESV, NIV) [Gen. 6: 9], ...shewing all good fidelity... (KIJV, ASV) —
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...showing all good faith... (ESV) — ... to show that they can be fully trusted...
(NIV) [Titus 2: 10]. Ilpore omuHunsg Saint Ha moO3HA4YeHHS '"CBATHN"
BIJI3HAYA€TbCSA HU3BKUM CTYyMEHeM 3aiydeHocTi y auckypci ESV 2001p. (82
pasu y nopiBHsiHHI 3 BapianTamu KJV, ASV, ne Bona BukopucroByerbest 101
pa3). Y muckypci NIV 2011p. omunumg Saint He 3ycTpiyaeTbes B3aralli Ta
CYOCTHTYEThCS y OIK PO3IIUPEHHS AeHOTaTy oauHHLsIMH Lord’s people (NIV)
[Colossians 1: 26, Acts 26: 10], God'’s people (NIV) [Revelation 13: 10], God'’s
holy people (NIV) [Jude 1: 3], 0 B yMOBax MOJITHYHOT KOPEKTHOCTI, IMOBIPHO,
MOSICHIOETHCS TPArHEHHSM TOKa3aTH JYXOBHY 3HAUYIIICTh yCiX JIIOJIEH, TXHIO
piBHICTb Tiepen boroM, Ta BIACYTHICTb NOTPEOM OKpPEMO IMIJKPECITIOBATH
"cBaTicTh" onHi€el moauHu. CyOCTUTYIIIT TAKOTO MJIaHy BiIOYBaIOTHCS Y paMKax
Jecakpaiizaiii KaHOHIB O10J1MHOTO JUCKYpCY Ta MOCTYJIIOE TaKHUM YHHOM
€BOJIIOLIMHI 3MIHM 3HAKOBOTO 3MICTY JOCHII)KYBaHUX KOHUENTyaJIbHHUX
CTPYKTYP.

Bapro nopatu, BIUIMB TEHIEHLII JIHIBAJIbHOI PErysslli T'eHAEpHOI
PIBHOCTI BHIIPABIOBYE HASBHICTh CYOCTHUTYI[I MOBHHMX OJMHHIIb HACTYITHOTO
wiany: brethren (KJV, ASV) — brothers (ESV) — believers (NIV) [Acts 15:
32, James 3: 1], merciful men (KJV, ASV) — devout men (ESV) — the devout
(NIV) [Isaiah 57: 1], mo B ymMoBax momyjsipu3aliii MOJITUYHOT KOPEKTHOCTI
pedbopMye kaHOHM OI0JIMHOTO MOBJCHHS Ta BIAA3EPKAIIOE KOTHITUBHI
Moau(ikaiii CTPYKTYpH CBIJOMOCTI MpeICTaBHHKA Cy4acHOI AaHTJIOMOBHOI
CHJIBHOTH.

Haiipo3moBclokeHUMH  JIGKCHUHUMHU OJMHHULISIMU, [0 HAMOBHIOIOTH
karakonent RIGHTEOUSNESS, e faith [Matthew 15:28 Mark 5: 34, 2
Corinthians 5: 7 Galatians 3: 24], faithful [Hebrews 3: 2, 2: 17, Ephesians 1: 1],
holy [Leviticus 11: 45, Isaiah 30: 11, Matthew 28:19], belief [2 Thessalonians 2:
13] Tomro. Amnami3 AMCKYpCy pi3HOuacoBHX BapiaHTiB Ilucanns 3'scyBaB
BUMNAAKA CYOCTUTYIIN MOMIOHUX OJMHHIG, IO KOPEIIOITh 3 KIHOYOBUMHU

010J1HHUMH TTOHSATTSAMH, KPi3b SKI PO3KPUBAETHCS 3HAYEHHS "Bipa", a came:
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® CBATICTS ...neither wilt thou suffer thine Holy One to see corruption (KJV,
ASV) — ...let your holy one see corruption (ESV) — ...nor will you let your
faithful one see decay (NIV) [Psalm 16: 10];

e nmpaBejHicTh ...a God of truth and without iniquity (KJV) — A God of
faithfulness and without iniquity (ASV, ESV) — A faithful God who does
no wrong (NI1V) [Deuter. 32: 4];

e uecHICTh ...if ye have done truly and sincerely... (KJV) — ...if ye have dealt
truly and uprightly... (ASV) — ...if you acted in good faith and integrity...
(ESV) — ...Have you acted honorably and in good faith... (NIV) [Judges 9:
16];

e joBipa ... they and believed the Lord... (KIJV, ASV, ESV) — ..put their
trust in him... (NIV) [Exodus 14: 31] Tomo.

Takum 4rHOM, HaBeACHI MPUKIAIM PO3KPUBAIOTH CHENU(IKY €BOJIOIIT
3aco0iB BepOamizaiii gocmimkyBaHoro karakonrenty RIGHTEOUSNESS. 3
OJTHOTO OOKYy, BEKTOpM 3MIH HE € JApaMaTUYHUMH, OCKUIbKHA CyOCTHUTYIIi
3arajbHUX OJIMHUIIb BIJOYBA€THCS y HANPSIMKY TeHepasizallii moHsrts "Bipa"
(truth — holy — faithful). TakuM 4YUHOM, BHYTPIIIHIA 3MICT KaTaKOHIEITY
3aJMIIAETHCS BIAHOCHO CTajlMM, IO OAHOYacHO 30epirae oOpasHi YSBIICHHS
JIFOJTMHYU TPO MPABEIHICTh, 1110 BUHUKJIM B PI3HI YacH 1 B Pi3HI €MOXHU. 3 1HIIOTO
00Ky, BIJI3HAYaEMO BEKTOpPHU TpaHCcQopMmallii aHaJII30BAHOTO KaTaKOHIIENTY KPi3b
3MiHY TOTJIAY JFOJAMHU Ha AyXOBHY mpupony (saint — Lord’s people, brethren
— brothers — believers), mo po3kpuBae OaraTorpaHHICTh HATYypH JIFOJICHKOT
0COOMCTOCTI.

[Iponnonyemo posrisHytH y Mexax MakpokoHuenty FAITH IN GOD
akryamizamio karakonuenty SINFULNESS, mo penpesentye ioauHy, sKa
"HaBMHCHO Topyurye Boyito bora, BifcTynae Bij 3amoBinei 1 3akoHy boxoro"
[6]. EnemenTH, 110 pO3KPUBAIOThH JOCTIKYBAaHUI KaTaKOHIIENT y Oi0iiiHOMY
JUCKYpCI, MPEACTABIICHI PSIOM JISKCHYHUX OJUHHIIb, a came: fault, sin / to sin,

sinner, transgressor, wicked people, treacherous, (to be) unfaithful, to break
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faith, to trespass oo, 1o 103BOJIAIOTH HAAATH OI[IHKM BYMHKAM JIFOJUHH Ta
OXapaKTepU3yBaTH ii BHYTPIIIHINA CBIT y MeXaX JTUCKYpCY PI3HOYACOBUX BEPCiii
bi6ii.

AHaJ3 cakpajJbHOTO Ta CY4acCHOTO JHUCKYPCIB JOCIHIPKYBaHHX BepCii
[Tucanns 3'acysas, mo jekcemu fault [Exod. 5: 16, 1 Sam. 29: 3, Psalm 19: 12],
sin [Gen. 4: 7, 18: 20, Levit. 8: 14, Numb. 29: 28, 1 Sam. 15: 25, Jerem. 17: 3],
sinner [Psalm 26:9, Proverbs 11:31, James 4: 8, 1 Peter 4: 18], transgressor
[Psalm 51: 13, Isaiah 53: 12, Luke 22: 37], unjust [Psalm 43: 1], unbeliever [1
Corinthians 6: 6, 2 Corinthians 6: 14] € yHIBepCaJIbHUMH OJUHHIIIMH 1
31€0UIBIIIOTO 3AJIUIIAIOTHCSI HE3MIHHUMU.

VY OuIpIIOCTI BUMAAKIB MOJCIIOBAHHS JIyXOBHOTO OOJIKY JIIOJUHU
B1IOyBa€ThCS 3a JOMOMOIO0 MOBHHUX OJIMHMIlL, IO 3a3HAIM CYOCTUTYIIIH
CUHOHIMAMHU 3 1ICHTUYHOI0 CEMAHTHUYHOIO O3HAKOIO "TPIlIHUI": HAPUKIALI;
unrighteousness (KJV, ASV, ESV) — wickedness (NIV) [Psalm 92: 15],
unrighteous (KJV, ASV, ESV) — unjust (NIV) [Hebrews 6: 10], unbelievers
(KJV) — unfaithful (ASV, ESV) — unbelievers (NIV) [Luke 12: 46]. ¥V
JOCITKYBaHUX JTUCKypcax O101HHUX BEpCi CIIOCTEpIraeEMo poTallii OJUHHUIIb,
00 € TMOBHUMH apxai3MaMH, 0[O0 3acTapiid B MPSIMOMY HOMIHATUBHOMY
3HaveHHi, Ha kmrant: infidel "weBipyrounit" (KJV) — unbeliever (ASV, ESV,
NIV) [2 Corinthians 6: 15, 1 Tim.5: 8], transgressors "rpimuuk" (KJV, ASV,
ESV) — sinners (NIV) [Psalm 37: 38], npore ixHs CyOCTHTYIis Cy4acHUM
€KBIBaJICHTOM cripusic Moaudikailii "BHYTpIIIHEOTO" 00pa3y 010J1HHOI JIFOAMHHA
Kpi3b TpaHchopmanito 3HakoBoro 3micty karakoHuenty SINFULNESS ta
CUMILTI(PIKYe PO3YMIHHS TEKCTy CY4YaCHMM aJpecaTroM Kpi3b MOJIEpHI3alliio
KaHOHIB 01011HHOTO MOBJICHHS.

CyOctutyiii JEeKCUYHUX OJWHHUIL HAa TO3HAYECHHS TPIXOBHOI JIHOJIUHU
peani3yioTh CHHOHIMIYHY 3aMiHy CJIOBa Ta MOHSTTS, 110 PO3KPHUBAIOTH JIOJCHKI
MOPOKH, 00’ €KTUBYIOUM HETAaTUBHI SKOCTI XapaKTepPy, Ta KOHCTPYIOIOUHU, TAKUM

YUHOM, 3araJIbHUN 00pa3 moauHu y 010I1HHOMY TUCKYPCI:
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e rpimnuk: sinners (KJV, ASV, ESV) — wicked people (NIV) [1 Sam. 15: 18,
Ecclesiastes 8: 12];

e 3pajsienb. transgressors (KJV) — treacherous (ASV, ESV) — unfaithful
(NIV) [Proverbs 2: 22];

e mpasonopymHuk: transgressors (KJV, ASV, ESV) — lawbreakers (NIV)
[James 2: 9];

e 3youmHenb. He that is unjust... (KJV) — He that is unrighteous... (ASV) —
Let the evildoer... (ESV) — Let the one who does wrong... (NIV) [Rev. 22:
11] Tomro.

Bapto nomatm, mo arpuOyTHUBHI OJMHMII 3 CEMOI "TpilIHHM"
3QIy4aloThCsl Y CydacHOMY OI1OJMIHHOMY JHCKYpCl 3 METOI0 IJICHJICHHS
€MOIIIITHOT HampyXeHOCTi, 00 TOBECTH 10 aapecara yCK HEraTUBHICTH Ta
IPiXOBHICTH Takoro BYMHKY: FOr the iniquity of his covetousness... (KJV, ASV)
— Because of the iniquity of his unjust gain... (ESV) — I was enraged by their
sinful greed... (NIV) [Isaiah 57: 17].

TakuM YWHOM, JIaXpOHIYHE IOCIIDKCHHS BepOai3aTopiB IMO3UTHBHHUX
(xatakonuent  RIGHTEOUSNESS) Ta  HeratuBHMX  (KaTakOHLIENT
SINFULNESS) cytnocreit makpokonuenty FAITH IN GOD, mo 3Haxoa4tscs B
JTUXOTOMIYHUX BIJIHOIIEHHSX, PO3KpUBae crnernudiky TpaHchopmaiii Moaeni
aHaJII30BaHOTO MAaKpOKOHLIENTY B 3aJ€KHOCTI BiJ 4acy Woro ¢opmyBaHHS. 3
oIHOTO OOKy, 3aKJaJeHW y BHYTPIMIHIX (PopMax WX CKIATOBUX 0a30BUMI
KOHIICNITYaJIbHHIA 3MICT 3aJMIINA€ThCs BigHOCHO HeaminauM (prophet, God-
fearing man, just / righteous, faith, belief, fault, sin, sinner, transgressor, wicked
people), OCKUIbKM TpPaHCIIOE 3arajgbHy CHCTEMY IIHHOCTEH 1 JKUTTEBUX
YCTaHOBOK O1011iHOT JIIOAMHY Ta BiAOOpaXkae KJIACUYHI MPUHIUIU JOTPUMAHHS
XPUCTUSIHCHKUX KAHOHIB. 3 1HIIIOTO — CMHCIIOBI KOMIOHEHTH BepOai3aTopiB
MaKpOKOHIICTITY €BOJIIOIIOHYIOTh, MO30aBIII0OYM MaKPOKOHIICIT CAaKpajIbHOTO
3abappiienns (to trespass — to break faith — to be unfaithful) xpi3s

BITPOBAKEHHS MMOJIITHYHO KOPEKTHUX oauHuIs (merciful men — devout men —
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the devout) B ymoBax MmojepHizaiii OIOMIMHOIO OUCKYpCY Ta CY4aCHHX
ekBiBasieHTiB  (infidel — unbeliever) mig BIUIMBOM JIHTBAJIBHHUX Ta
CKCTPAJIIHTBAIbHUX YNHHUKIB PO3BUTKY aHTITIMCHKOT MOBHOT CHCTEMHU.

Haykosa po3eioka HEe € BUYEPITHOKO 1 BIJIKPUBAE TOJANBIII MMEPCIICKTUBU
JOCTKEHHsT crenndiku Kopenmsauii MK MoAu(IKali€o JTIHTBOKYJIBTYPHHUX
KOHIIENITYATbHUX CTPYKTYp W  ICTOPHKO-COIIO-KYJIBTYPHOTO CEpeaOBHIIA

BIJIMTOBITHOTO O10J1HHOTO JUCKYPCY.
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